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Z G O D N O Ś Ć
Dźwignie hamulca SRAM TT są przeznaczone do użytku z:

 · Hamulcami: Hamulce szczękowe, drogowe, SRAM typu Red / Force / Rival Dual Pivot oraz szczękowe drogowe Avid 
Shorty 4/6, Avid BB7 i najpopularniejsze hamulce drogowe z podciągami

 · Linką hamulca: Wysokiej jakości linka hamulca 1,6 mm z pancerzem końcówki linki i linki hamulca typu drogowego 
z nakładkami na końcówki

N A R Z Ę D Z I A  I  M A T E R I A Ł Y  E K S P L O A T A C Y J N E
 · Okulary ochronne
 · Klucze imbusowe 2 i 5 mm

 · Klucz płaski, nastawny
 · Klucz dynamometryczny

B U D O W A

M O N T A Ż

1 Ręcznie wykręć śrubę nastawczą z korpusu hamulca.

2 Zamocuj tulejkę obudowy na końcu pancerza linki hamulca. Poprowadź pancerz linki hamulca przez 
kierownicę, aż wyjdzie z przedniej końcówki kierownicy na około 20 mm.

3 Ustaw korpus hamulca z przodu kierownicy. Wsuń obudowę hamulca i tulejkę w tylną część korpusu hamulca, 
następnie wepchnij korpus hamulca w kierownicę tak, aby płaska część korpusu była skierowana do ziemi.

4 Kluczem płaskim nastawnym przytrzymaj korpus hamulca, a kluczem imbusowym 5 mm dokręć wewnętrzną 
śrubę dociskową momentem do 8 N•m.

5 Ręcznie wkręć śrubę nastawczą w korpus hamulca o 2 – 3 pełne obroty.

6 Uruchom dźwignię hamulca. Wyrównaj gniazdo płaskie linki tak, aby  było widzialne na oprawie linki, następnie 
przeciągnij linkę przez oprawę linki i dźwignię hamulca.

7 Poprowadź linkę przez śrubę nastawczą w korpusie hamulca, następnie przez obudowę hamulca. 

8 Wsuń dźwignię hamulca w korpus hamulca. Obróć w prawo dźwignię hamulca, aż nie będzie widoczna szczelina 
między dźwignią a korpusem, następnie obracaj dźwignię hamulca w prawo o dodatkowe 2 - 3 pełne obroty.

9 Wyrównaj dźwignię hamulca z korpusem hamulca, następnie kluczem imbusowym 2 mm dokręć śrubę regulacyjną 
momentem do 1,4 N•m.

10 Dociągnij linkę i upewnij się, czy główka linki całkowicie weszła w oprawę linki. Zamocuj linkę na szczękach 
hamulcowych, zgodnie instrukcjami producenta szczęk hamulcowych. Powtórz te czynności dla drugiej dźwigni 
hamulca.

K O N S E R W A C J A
Dźwignię hamulca należy czyścić tylko wodą z delikatnym mydłem. Tego rodzaju dźwignie hamulca niemal nie 
wymagają konserwacji. Wszystkie pytania dotyczące sposobu demontażu lub konserwacji należy kierować do 
lokalnego sprzedawcy.

Instrukcja użytkownika  
dźwigni hamulca BL990

Śruba  
nastawcza

Korpus hamulca Dźwignia  
hamulca 

Śruba regulacyjna

K O M P A T I B I L I T E T
SRAM TT Road bremsegreb er designet til brug med:

 · Bremser: SRAM Red / Force / Rival Dual Pivot Road kalibre, Avid Shorty 4/6 cantilevers (fritbærende arme), Avid BB7 
Road og de mest almindelige road kaliberbremser

 · Bremsekabel: 1,6 mm bremsekabel af høj kvalitet med road-style kabelende og yderkabel med endehætter

V Æ R K T Ø J  O G  M A T E R I A L E R
 · Sikkerhedsbriller
 · 2 og 5 mm unbrakonøgler

 · Justerbar skruenøgle
 · Momentnøgle

A N A T O M I

M O N T E R I N G

1 Fjern justeringsbolten fra bremsehuset med hånden.

2 Monter en kabelende på enden af yderkablet. Før bremsekablets yderkabel gennem styret, indtil det er ca. 20 
mm ude af enden af styret.

3 Placer bremsehuset på forsiden af styret. Sæt yderkablet og kabelenden på bagsiden af bremsehuset, og skub så 
bremsehuset på styret, så den flade del af huset vender nedad.

4 Brug en justerbar skruenøgle og hold bremsehuset på plads, mens den indbyggede klampebolt strammes med 
en 5 mm unbrakonøgle til 8 N•m.

5 Skru justeringsbolten med hånden 2 - 3 omgange ind i bremsehuset.

6 Tag i bremsegrebet. Vend den forsænkede side af kabelhullet, så det kan ses på kabelholderen, og put kablet 
gennem kabelholderen og bremsegrebet.

7 Skub kablet gennem justeringsbolten og ind i bremsehuset og derefter gennem yderkablet. 

8 Placer bremsegrebet på bremsehuset. Drej bremsegrebet med uret, til der ikke er nogen synlig afstand mellem 
grebet og huset, fortsæt derefter med at dreje 2 – 3 hele omgange.

9 Placer bremsegrebet på bremsehuset, og stram så sætskruen med en 2 mm unbrakonøgle til 1,4 N•m 

10 Træk i bremsekablet, så det ikke er slapt, og sørg for, at kabelhovedet sidder helt inde i kabelholderen. Sæt kablet på 
bremsekalibren efter anvisningerne fra producenten af bremsekalibren. Gentag proceduren for det andet 
bremsegreb.

V E D L I G E H O L D E L S E
Brug kun vand og en mild sæbe, når du gør bremsegrebet rent. Disse bremsegreb skal næsten ikke vedligeholdes. 
Har du spørgsmål om, hvordan de skilles ad eller vedligeholdes, beder vi dig kontakte en kvalificeret lokal 
forhandler.

Brugervejledning til  
BL990 Aero bremsegreb

JusteringsboltBremsehus Bremsegreb

Sætskrue

K O M P A T I B I L I T A
Silniční brzdové páky SRAM TT jsou konstruovány pro použití s:

 · Brzdami: Silniční třmeny SRAM Red / Force / Rival Dual Pivot, konzoly Avid Shorty 4/6 , silniční Avid BB7 a většina 
běžných silničních brzdových třmenů

 · Brzdovým lankem: vysoce kvalitní 1,6 mm brzdové lanko se silniční koncovkou a pláštěm brzdového lanka s 
koncovými čepičkami

N Á S T R O J E  A  D O P L Ň K Y
 · Bezpečnostní brýle
 · 2 a 5mm šestihranné klíče

 · Nastavitelný plochý klíč
 · Momentový klíč

S L O Ž E N Í

I N S T A L A C E

1 Rukou sundejte regulační šroub z těla brzdy.

2 Nainstalujte pouzdro pláště na konec pláště brzdového lanka. Veďte plášť brzdového lanka řidítkem, dokud je 
nevysunete z předního konce řidítka přibližně na 20 mm.

3 Umístěte tělo brzdy na přední konec řidítka. Vložte plášť brzdy a pouzdro do zadní části těla brzdy, poté zatlačte tělo 
brzdy do řidítka tak, aby plochá část těla směřovala k zemi.

4 Na podržení těla brzdy na místě použijte nastavitelný plochý klíč a 5mm šestihranným klíčem utáhněte vnitřní 
upínací šroub na 8 N•m.

5 Rukou zašroubujte regulační šroub do těla brzdy na 2–3 celé otáčky.

6 Zmáčkněte brzdovou páku. Zarovnejte zapuštěnou stranu portu lanka tak, aby bylo viditelné na držáku lanka a poté 
je prostrčte držákem lanka a brzdovou pákou.

7 Lanko prostrčte regulačním šroubem do těla brzdy a poté pláštěm brzdy. 

8 Vložte brzdovou páku do těla brzdy. Otáčejte brzdovou pákou ve směru hodinových ručiček, dokud je mezi pákou a 
tělem viditelná mezera, poté pokračujte v otáčení brzdovou pákou stejným směrem navíc o 2–3 plné otáčky.

9 Zarovnejte brzdovou páku s tělem brzdy, poté použijte 2mm šestihranný klíč na utažení stavěcího šroubu těla brzdy 
na 1,4 N•m.

10 Zatáhněte brzdové lanko tak, aby bylo dobře uložené, a ujistěte se, že hlava lanka je plně usazena v držáku 
lanka. Připojte lanko k brzdovému třmenu podle pokynů výrobce brzdového třmenu. Pro druhou brzdovou páku 
postup opakujte.

Ú D R Ž B A
Brzdovou páku čistěte pouze vodou a jemným mýdlem. Tyto brzdové páky jsou téměř bezúdržbové. Pokud 
máte jakékoli dotazy týkající se postupů demontáže nebo údržby, kontaktujte prosím vašeho kvalifikovaného 
místního prodejce.

Návod k obsluze  
brzdové páky BL990 Aero

Regulační  
šroub

Tělo brzdy Brzdová páka 

Stavěcí šroub

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
Οι μανέτες φρένων TT Road της SRAM είναι σχεδιασμένες για χρήση με:

 · Φρένα: δαγκάνες δρόμου SRAM Red / Force / Rival Dual Pivot, φρένα σταθερού άκρου Avid Shorty 4/6 (cantilever), 
φρένα δρόμου Avid BB7 Road και τις συνηθέστερες δαγκάνες δρόμου

 · Συρματόσχοινο φρένων: υψηλής ποιότητας συρματόσχοινο φρένων 1,6 mm με τάπα άκρων τύπου δρόμου και 
περίβλημα συρματόσχοινου φρένων με τάπες άκρων

Ε Ρ Γ Α Λ Ε Ι Α  Κ Α Ι  Π Α Ρ Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
 · Γυαλιά ασφαλείας
 · Εξάγωνα κλειδιά των 2 και 5 mm

 · Ρυθμιζόμενο γερμανικό κλειδί
 · Δυναμόκλειδο

Δ Ι Α Τ Α Ξ Η

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η

1 Αφαιρέστε το μπουλόνι ρυθμιστή από το σώμα της μανέτας με το χέρι.

2 Τοποθετήστε μια μούφα περιβλήματος στο άκρο του περιβλήματος του συρματόσχοινου των φρένων. Περάστε 
το περίβλημα του συρματόσχοινου των φρένων από την μπάρα του τιμονιού μέχρι να προεξέχει από το 
μπροστινό άκρο της μπάρας περίπου 20 mm.

3 Τοποθετήστε το σώμα της μανέτας στο μπροστινό άκρο της μπάρας τιμονιού. Εισάγετε το περίβλημα φρένων και τη 
μούφα μέσα στο πίσω μέρος του σώματος της μανέτας, και εν συνεχεία σπρώξτε το σώμα της μανέτας μέσα στην 
μπάρα του τιμονιού με το επίπεδο τμήμα του σώματος προς το έδαφος.

4 Χρησιμοποιήστε ρυθμιζόμενο γερμανικό κλειδί για να κρατήσετε το σώμα της μανέτας στη θέση του ενώ 
χρησιμοποιείτε ένα εξάγωνο κλειδί των 5 mm για να σφίξετε το εσωτερικό μπουλόνι σύσφιξης στα 8 N•m.

5 Βιδώστε το μπουλόνι ρυθμιστή, με το χέρι, στο σώμα της μανέτας 2 - 3 πλήρεις στροφές.

6 Ενεργοποιήστε τη μανέτα φρένων. Ευθυγραμμίστε τη φρεζαριστή πλευρά της θύρας του συρματόσχοινου που είναι 
ορατή στη βάση του συρματόσχοινου, και κατόπιν περάστε το συρματόσχοινο από τη βάση του συρματόσχοινου και 
τη μανέτα των φρένων.

7 Περάστε το συρματόσχοινο από το μπουλόνι ρυθμιστή στο σώμα της μανέτας, και κατόπιν από το περίβλημα των 
φρένων.

8 Εισάγετε τη μανέτα φρένων στο σώμα της μανέτας. Περιστρέψτε τη μανέτα φρένων δεξιόστροφα μέχρι να μην 
υπάρχει ορατό κενό μεταξύ μανέτας και σώματος. Κατόπιν, συνεχίστε να περιστρέφετε δεξιόστροφα τη μανέτα των 
φρένων ακόμα 2 - 3 πλήρεις στροφές.

9 Ευθυγραμμίστε τη μανέτα φρένων προς το σώμα της μανέτας, και κατόπιν χρησιμοποιήστε εξάγωνο κλειδί των 2 mm 
για να σφίξετε τη ρυθμιστική βίδα του σώματος της μανέτας στα 1,4 N•m.

10 Τραβήξτε καλά το συρματόσχοινο φρένων, διασφαλίζοντας ότι η κεφαλή του συρματόσχοινου εδράζεται πλήρως στη 
βάση του συρματόσχοινου. Προσαρτήστε το συρματόσχοινο στη δαγκάνα των φρένων σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή της δαγκάνας των φρένων. Επαναλάβετε τη διαδικασία τοποθέτησης για την άλλη μανέτα φρένων.

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε τη μανέτα φρένων χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι. Αυτές οι μανέτες φρένων σχεδόν 
δεν χρειάζονται συντήρηση. Για τυχόν απορίες σχετικά με τις μεθόδους αποσυναρμολόγησης ή συντήρησης, 
επικοινωνήστε με τον εκπαιδευμένο τοπικό έμπορο.

Εγχειρίδιο χρήστη  
μανέτας φρένων Aero BL990

Μπουλόνι 
ρυθμιστή

Σώμα μανέτας Μανέτα φρένου 

Ρυθμιστική βίδα

C O M P A T I B I L T A T E
Manetele de frână de tip cursieră SRAM TT sunt proiectate pentru a fi utilizate împreună cu:

 · Frâne: etrierele de tip cursieră cu pivot dublu SRAM Red / Force / Rival, consolele Avid Shorty 4/6, etrierele de frână 
Avid BB7 Road şi cele mai obişnuite etriere de frână de tip cursieră

 · Cablu de frână: cablu de frână de 1,6 mm de înaltă calitate cu capăt de tip cursieră şi cămaşă de cablu cu capace 
de capăt

S C U L E  Ş I  A C C E S O R I I
 · Ochelari de protecţie
 · Chei cu cap hexagonal de 2 şi 5 mm

 · Cheie reglabilă cu gură deschisă
 · Cheie dinamometrică

A L C Ă T U I R E

I N S T A L A R E A

1 Desfaceţi cu mâna şurubul de reglare de la corpul frânei.

2 Montaţi un inel de siguranţă al cămăşii pe capătul cămăşii cablului de frână. Treceţi cămaşa cablului de frână 
prin ghidon, până când aceasta iese prin capătul din faţă al ghidonului cu aproximativ 20 mm.

3 Poziţionaţi corpul frânei la capătul din faţă al mânerului. Introduceţi cămaşa frânei şi inelul de siguranţă în partea 
din spate a corpului frânei, apoi împingeţi corpul frânei în ghidon, cu secţiunea plată a corpului orientată către sol.

4 Folosiţi o cheie reglabilă cu gură deschisă pentru a reţine pe poziţie corpul frânei, în timp ce folosiţi o cheie 
hexagonală de 5 mm pentru a strânge şurubul de prindere interior la 8 N•m.

5 Înfiletaţi cu mâna şurubul de reglare în corpul frânei 2 – 3 ture.

6 Acţionaţi maneta de frână. Aliniaţi partea înecată a orificiului de cablu aşa încât să fie vizibilă pe suportul cablului, 
apoi introduceţi cablul prin suportul cablului şi maneta de frână.

7 Introduceţi cablul prin şurubul de reglare din corpul frânei, apoi prin cămaşa frânei. 

8 Introduceţi maneta de frână în corpul frânei. Rotiţi în sens orar maneta de frână până când nu mai există spaţiu 
vizibil între manetă şi corp, apoi continuaţi să rotiţi în sens orar maneta de frână încă 2 – 3 ture complete.

9 Aliniaţi maneta de frână cu corpul frânei, apoi folosiţi o cheie hexagonală de 2 mm pentru a strânge şurubul 
corpului frânei la 1,4 N•m

10 Întindeţi cablul frânei, verificând capul acestuia dacă este aşezat în totalitate în suportul de cablu. Ataşaţi cablul la 
etrierul de frână conform instrucţiunilor producătorului etrierului de frână. Repetaţi procedura de montare pentru 
cealaltă manetă de frână.

Î N T R E Ţ I N E R E
Curăţaţi maneta de frână numai cu apă şi săpun neutru. Aceste manete de frână aproape că nu necesită întreținere. 
Pentru orice întrebări cu privire la metodele de demontare sau întreținere, vă rugăm să contactați furnizorul local 
calificat.

Manual de utilizare  
pentru maneta de frână BL990 Aero
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UDStRæKNINg Af bEgRæNSEt gARANtI
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter hvad 
angår materialer og håndværksmæssig udførelse i en periode 
på to år efter det oprindelige køb. Denne garanti gælder 
kun for den oprindelige køber og kan ikke overdrages. 
Krav i henhold til denne garanti skal forelægges via den 
detailhandler, hvor cyklen eller SRAM-komponenten blev 
købt. Den oprindelige kvittering vil være påkrævet.

LOKAL LOVgIVNINg
Denne garanti giver kunden specifikke juridiske rettigheder. 
Kunden vil muligvis også have andre rettigheder, som kan 
variere fra stat til stat (USA), fra provins til provins (Canada) 
og fra land til land i resten af verden.

I den grad denne garanti ikke er i overensstemmelse 
med den lokale lov, skal denne garanti anses for at være 
modificeret til at være i overensstemmelse med sådan lokal 
lov, og under sådan lokal lov vil visse ansvarsfralæggelser og 
begrænsninger i denne garanti muligvis gælde for kunden. 
For eksempel vil nogle stater i USA såvel som nogle offentlige 
myndigheder uden for USA (deriblandt provinser i Canada) 
muligvis:

a. Udelukke ansvarsfralæggelserne og begrænsningerne 
i denne garanti fra at begrænse kundens lovfæstede 
rettigheder (f.eks. Storbritannien).
b. På anden vis begrænse fabrikantens mulighed for at gøre 
sådanne ansvarsfralæggelser og begrænsninger gældende. 

bEgRæNSNINg Af ANSVAR
I den grad det er tilladt af lokal lovgivning, bortset fra de 
forpligtelser, som specifikt er anført i denne garanti, skal 
SRAM og dets trediepartsleverandører ikke under nogen 
omstændigheder være ansvarlige for nogen direkte, 
indirekte, specielle, tilfældige eller følgeskader.

bEgRæNSNINg Af gARANtI
· Denne garanti dækker ikke produkter, som er blevet forkert 
installeret og/eller justeret iht. den relevante SRAM tekniske 
installeringsmanual. SRAM installeringsmanualer kan findes 
online på www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com eller www.zipp.com.

· Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet 
forårsaget ved styrt, sammenstød, misbrug af produktet, 
manglende overholdelse af fabrikantens specifikationer 
for anvendelse eller nogen andre forhold, hvor produktet 
er blevet udsat for belastninger eller kraftpåvirkninger ud 
over dets design.

· Denne garanti er ikke gyldig når produktet er blevet 
modificeret.

· Denne garanti er ikke gyldig, hvis serienummeret eller 
produktionskoden bevidst er blevet ændret, udkradset 
eller fjernet.

· Denne garanti dækker ikke normalt slid. Dele, som 
udsættes for normalt slid, vil lide skade som følge af normal 
brug, undladelse af at udføre servicearbejde iht. SRAMs 
anbefalinger og/eller brug eller installation under andre 
forhold eller til andre formål end de anbefalede.

DELE, SOm UDSættES fOR NORmALt SLID, ER 
føLgENDE:
Støvtætninger/Bøsninger/Luftforseglende O-ringe/
Glideringe/Bevægelige gummidele/Skumringe/
Befæstelsesmidler og primære pakninger på bagerste 
støddæmpere/Øvre inderrør (gaffelsamlinger)/Overskruede 
gevind/bolte (aluminium, titan, magnesium, stål)/
Bremsebøsninger/Bremsesko/Kæder/Tandhjul/Kassetter/
Skifte- og bremsekabler (indre og ydre)/Styrhåndtag/
Skiftehåndtag/Skifterhjul/Skivebremserotorer/
Hjulbremseoverflader/Standsesko/Lejer/Lejeringe/Paler/
Gearhjul/Spokes/Free Hubs/Aerobar pads/Corrosion/Værktøj

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget som følge af 
anvendelse af dele fra forskellige fabrikanter.

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget af brug af dele, 
som ikke er kompatible, egnede og/eller autoriseret af SRAM 
til brug med SRAM komponenter.

· Denne garanti dækker ikke skade som følge af kommerciel/
udlejningsbrug.

S R A m  L L C  g A R A N t I

ROzSAh OmEzENé záRUKY
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na 
vady materiálu nebo provedení po dobu dvou let od jejich 
nákupu. Tato záruka se vztahuje pouze na původního 
majitele a není přenositelná. Reklamace v rámci této záruky 
musí být učiněny prostřednictvím prodejce, kde byla 
komponenta SRAM zakoupena. Je vyžadován původní 
doklad o koupi.

míStNí záKON
Toto prohlášení o záruce dává zákazníkovi zvláštní právní 
nároky. Zákazník může mít také jiná práva, která se liší stát od 
státu (USA), provincie od provincie (Kanada) a země od země 
kdekoli na světě.

Pokud je rozsah tohoto prohlášení o záruce v rozporu s 
místním zákonem, považuje se tato záruka za upravenou 
tak, aby nebyla v rozporu s takovým zákonem. V souladu s 
místním zákonem se zákazníka mohou týkat určitá zřeknutí 
se práv a omezení tohoto prohlášení o záruce. Například 
některé státy ve Spojených státech amerických, jakož 
i některé státy mimo Spojené státy (včetně provincií v 
Kanadě), mohou:

a. zabránit omezení statutárních práv spotřebitele 
prostřednictvím zřeknutí se práv a omezení tohoto 
prohlášení o záruce (např. UK).
b. jinak omezit schopnost výrobce prosadit taková zřeknutí 
se práv nebo omezení. 

OmEzENí ODPOVěDNOStI
Do výše rozsahu záruky umožněné místním zákonem, kromě 
povinností výslovně uvedených v tomto prohlášení o záruce, 
nejsou v žádném případě společnost SRAM nebo její třetí 
dodavatelská strana odpovědné za přímá, nepřímá, speciální, 
náhodná nebo následná poškození.

OmEzENí záRUKY
· Tato záruka se nevztahuje na produkty, které byly nesprávně 
nainstalovány a/nebo nebyly nastaveny podle příslušné 
technické instalační příručky společnosti SRAM. Instalační 
příručky společnosti SRAM jsou k dispozici on-line na 
adresách www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com nebo www.zipp.com.

· Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu 
způsobené nehodou, nárazem, hrubým zacházením, 
nedodržováním pokynů výrobce týkajících se používání 
nebo jinými okolnostmi, při kterých byl produkt vystaven 
náporům nebo nákladům převyšujícím jeho dimenzaci.

· Tato záruka se nevztahuje na upravený produkt.

· Tato záruka pozbývá platnosti, pokud bylo sériové číslo 
nebo výrobní kód úmyslně změněné, znehodnocené nebo 
odstraněné.

· Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení. 
Opotřebované součástky jsou předmětem poškození 
jako následek běžného používání, nedodržení servisních 
doporučení společnosti SRAM a/nebo ježdění nebo instalaci 
za jiných podmínek nebo používání, než doporučeno.

SOUČáStKY, KtERé SE běžNě OPOtřEbUjí:
Protiprachová těsnění/Pouzdra/Vzduchotěsné O-kroužky/
Kluzné kroužky/Pohyblivé gumové části/Pěnové kroužky/
Připevnění zadního tlumiče a hlavní těsnění/Horní sloupky/
Stržené závity/šrouby (hliník, titan, hořčík nebo ocel)/Brzdové 
trubičky/Brzdové destičky/Řetězy/Řetězová kola/Kazety/
Lanka přehazovačky a brzdová lanka (vnitřní a vnější)/
Gripy řidítek/Páčky přehazovačky/Kladky do přehazovačky/
Rotory kotoučových brzd/Brzdicí povrchy kol/Spodní 
ploché podložky/Ložiska/Kroužky ložiska/Západky/Kola 
převodovky/Paprsky/Volné náboje/Aero gripy/Koroze/
Nástroje

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním součástek 
jiných výrobců.

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek, které nejsou kompatibilní, vhodné a/nebo 
autorizované společností SRAM pro používání s komponenty 
SRAM.

· Tato záruka nekryje škody vyplývající z komerčního 
používání (půjčování).

z á R U K A  S P O L E Č N O S t I  S R A m  L L C

Εύρος πΕριοριςμΕνης Εγγύηςης
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα 
στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο δύο ετών από την 
αρχική αγορά τους. Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για τον 
αρχικό ιδιοκτήτη και δεν είναι μεταβιβάσιμη. Αξιώσεις που 
απορρέουν από την παρούσα εγγύηση πρέπει να υποβάλλονται 
μέσω του εμπόρου από τον οποίο αγοράστηκε το ποδήλατο ή 
το εξάρτημα SRAM. Απαιτείται η αυθεντική απόδειξη αγοράς.

Τοπικη νομοθΕςιά
Η παρούσα δήλωση εγγύησης παρέχει στον πελάτη ειδικά 
νομικά δικαιώματα. Ο πελάτης ενδέχεται να έχει επίσης άλλα 
δικαιώματα τα οποία διαφέρουν από πολιτεία σε πολιτεία 
(Η.Π.Α.) από επαρχία σε επαρχία (Καναδάς) και από χώρα σε 
χώρα οπουδήποτε αλλού στον κόσμο.

Σε περίπτωση όπου αυτή η δήλωση εγγύησης είναι 
αντιφατική με τον τοπικό νόμο, η εγγύηση αυτή θα θεωρηθεί 
τροποποιημένη για να είναι συνεπής με αυτόν τον τοπικό 
νόμο, ορισμένες αποποιήσεις και περιορισμοί αυτής της 
δήλωσης εγγύησης μπορεί να ισχύουν για τον πελάτη. Για 
παράδειγμα, ορισμένες πολιτείες στις Ηνωμένες Πολιτείες 
Αμερικής, καθώς και ορισμένες κυβερνήσεις εκτός των 
Ηνωμένων Πολιτειών (συμπεριλαμβανομένων και των 
επαρχιών στον Καναδά) μπορεί να:

α. Αποκλείουν τις αποποιήσεις και τους περιορισμούς αυτής 
της δήλωσης εγγύησης από τον περιορισμό θεσπισμένων 
δικαιωμάτων του καταναλωτή (π.χ. στο Ηνωμένο Βασίλειο).
β. Περιορίζουν διαφορετικά την ικανότητα ενός κατασκευαστή 
στην επιβολή τέτοιων αποποιήσεων ή περιορισμών. 

πΕριοριςμοι Εύθύνης
Στο σημείο που επιτρέπεται από τον τοπικό νόμο, εκτός 
από τις ευθύνες που τίθενται συγκεκριμένα στην παρούσα 
δήλωση εγγύησης, σε καμία περίπτωση δεν πρόκειται η 
SRAM ή οι προμηθευτές της να είναι υπεύθυνοι για άμεσες, 
έμμεσες, ειδικές, τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές.

πΕριοριςμοι Εγγύηςης
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
εγκατασταθεί με εσφαλμένο τρόπο ή / και έχουν ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το αντίστοιχο τεχνικό εγχειρίδιο εγκατάστασης 
της SRAM. Μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια εγκατάστασης 
της SRAM στο διαδίκτυο στις διευθύνσεις www.sram.com, 
www.rockshox.com, www.avidbike.com, www.truvativ.com, ή  
www.zipp.com.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για ζημιά στο προϊόν που 
έχει προκληθεί από χτύπημα, πέσιμο, κακή χρήση του 
προϊόντος, μη συμμόρφωση με τις προδιαγραφές χρήσης 
του κατασκευαστή ή άλλες περιπτώσεις όπου το προϊόν 
έχει υποστεί δυνάμεις ή φορτία πέρα από αυτά για τα οποία 
έχει σχεδιαστεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν το προϊόν έχει 
τροποποιηθεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν ο αύξων αριθμός ή ο 
κωδικός προϊόντος έχει τροποποιηθεί, ξεγραφτεί ή αφαιρεθεί 
εσκεμμένα.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για φυσική φθορά. Τα 
εξαρτήματα φθοράς υπόκεινται σε ζημιά ως αποτέλεσμα 
τυπικής χρήσης, εάν δεν εκτελεστεί σέρβις σύμφωνα με τις 
συστάσεις της SRAM ή /και ποδηλασία ή εγκατάσταση υπό 
συνθήκες ή εφαρμογές άλλες από αυτές που συνιστώνται.

Τά ΕξάρΤημάΤά φθοράς προςδιοριζονΤάι ως:
Σύνδεσμοι στεγάνωσης σκόνης/Δακτύλιοι εδράνου/
Δακτύλιοι Ο για σφράγιση από τον αέρα/Δακτύλιοι 
πέλματος/Πλαστικά κινούμενα εξαρτήματα/Δακτύλιοι 
αφρού/Υλικά οπίσθιας εγκατάστασης αμορτισέρ και κύριες 
στεγανώσεις/Άνω σωλήνες (ντούγες)/Απογυμνωμένα 
σπειρώματα/μπουλόνια (από αλουμίνιο, τιτάνιο, μαγνήσιο 
ή χάλυβα)/Χιτώνια φρένων/Τακάκια φρένων/Αλυσίδες/
Ερπύστριες/Κασέτες/Καλώδια ολισθητή και φρένων 
(εσωτερικά και εξωτερικά)/Σφιγκτήρες χειρολαβής/
Σφιγκτήρες ολισθητή/Τρόχιλοι/Ρότορες δισκόφρενων/
Επιφάνειες πέδησης τροχού/Τελικά τακάκια/Ρουλεμάν/Θήκες 
ρουλεμάν/Καστάνιες/Ταχύτητες/Ακτίνες/Ελεύθερα κέντρα/
Επιθέματα αερόμπαρας/Διάβρωση/Εργαλεία

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων άλλων κατασκευαστών.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι συμβατά, 
κατάλληλα ή / και εξουσιοδοτημένα από την SRAM για χρήση 
με εξαρτήματα της SRAM.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από εμπορική χρήση (ενοικίαση).

Ε γ γ ύ η ς η  S R A m  L L C

gRADUL DE ACOPERIRE AL gARANţIEI LImItAtE
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de 
defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi ani de 
la data achiziţiei iniţiale. Această garanţie se aplică numai 
proprietarului original şi nu este transferabilă. Pretenţiile de 
despăgubire conform prezentei garanţii trebuie formulate 
prin distribuitorul prin intermediul căruia bicicleta sau 
componenta SRAM a fost achiziţionată. Se solicită dovada 
achiziţionării iniţiale a produsului.

LEgISLAţIA LOCALă
Această declaraţie de garanţie îi conferă clientului drepturi 
legale specifice. Clientul poate avea şi alte drepturi ce diferă 
de la stat la stat (SUA), de la provincie la provincie (Canada) şi 
de la ţară la ţară, oriunde în lume.

În cazul în care prezenta declaraţie de garanţie nu este 
în conformitate cu legea locală în vigoare, aceasta va fi 
modificată pentru a fi conformă cu respectiva lege, în baza 
acestei legi putându-se aplica clientului anumite declinări de 
responsabilitate şi limitări ale prezentei declaraţii de garanţie. 
De exemplu, unele state din Statele Unite ale Americii, 
precum şi anumite guverne din afara Statelor Unite (inclusiv 
provinciile din Canada) pot:

a. exclude declinările de responsabilitate şi limitările 
prezentei declaraţii de garanţie de la limitarea drepturilor 
statutare ale consumatorului (de ex., Regatul Unit).
b. restricţiona capacitatea producătorului de a impune aceste 
declinări sau limitări.

LImItăRI DE RăSPUNDERE
În limita permisă de legislaţia locală, cu excepţia obligaţiilor 
stabilite în mod specific în prezenta declaraţie de garanţie, 
SRAM sau furnizorii săi terţe părţi, în niciun caz nu vor fi  
răspunzători pentru daunele directe, indirecte, speciale, 
incidente sau subsecvente.

LImItăRI ALE gARANţIEI 
· Prezenta garanţie nu se aplică produselor care au fost 
instalate şi/sau reglate incorect, conform manualului tehnic 
de instalare al SRAM. Manualele de instalare ale SRAM pot fi 
găsite online pe www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com sau www.zipp.com.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul daunelor produse 
prin cădere, lovituri, utilizare abuzivă a produsului, 
nerespectarea indicaţiilor de utilizare ale producătorului sau 
în orice altăcircumstanţă în care produsul a fost supus unor 
forţe sau sarcini ce depăşesc capacitatea acestuia.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care produsul a 
fost modificat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care numărul 
de serie sau codul de fabricaţie au fost distruse, şterse sau 
îndepărtate în mod intenţionat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul uzurii normale. 
Piesele de uzură se deteriorează în urma utilizării normale, 
neefectuării operaţiunilor de service conform recomandărilor 
SRAM şi/sau utilizării sau instalării în alte condiţii sau aplicaţii 
decât cele recomandate.

PIESELE DE UzURă SUNt IDENtIfICAtE CA fIIND 
URmătOARELE:
etanşări împotriva prafului/bucşe/inele de etanşare/inele de 
glisare/piese mobile din cauciuc/inele din spumă/sistemul 
de fixare al telescoapelor spate şi elementele principale 
de etanşare/tubulatura superioară (cadrul de susţinere)/
filete/şuruburi forţate (aluminiu, titan, magneziu sau oţel)/
manşoane ale frânelor/plăcuţele de frână/lanţuri/pinioane/
blocul de pinioane/cablurile schimbătorului de viteze şi 
frână (interior şi exterior)/mânerele ghidonului/mânerele 
schimbătorului de viteze/discurile de cuplare/rotoarele frânei 
pe disc/suprafeţele de frecare ale frânei pentru roţi/plăcuţele 
de capăt de cursă/rulmenţi/inelele rulmenţilor/clichete/
mecanismele de transmisie/spiţe/butuci liberi/plăcuţele 
Aero/coroziune/unelte

· Prezenta garanţie nu acoperă daunele cauzate de utilizarea 
pieselor fabricate de alţi producători.

· Prezenta garanţie nu acoperă daunele provocate de 
utilizarea unor piese necompatibile, nepotrivite şi/sau 
neautorizate de SRAM.

· Prezenta garanţie nu acoperă daunele ce rezultă din 
utilizarea comercială(închiriere).

g A R A N ţ I A  S R A m  L L C

zAKRES OgRANICzONEj gwARANCjI
Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od 
defektów materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch 
lat od daty pierwszego zakupu. Niniejsza gwarancja jest 
udzielana pierwszemu właścicielowi i jest nieprzenoszalna. 
Roszczenia gwarancyjne należy składać u sprzedawcy, 
u którego nabyto rower lub komponent firmy SRAM. 
Wymagany jest oryginał dowodu zakupu.

PRzEPISY LOKALNE
Niniejsza gwarancja nadaje nabywcy szczególne prawa. 
Nabywca może mieć także i inne prawa zmieniające się 
zależnie od stanu (USA) lub prowincji (Kanada) lub zależnie 
od kraju w innej części świata.

W takim zakresie, w jakim gwarancja jest niezgodna 
z prawem lokalnym, niniejsza gwarancja podlega 
modyfikacjom dostosowującym ją do danego prawa, 
zgodnie z jego wymogami, pewne wyłączenia i ograniczenia 
mogą odnosić się do nabywcy. Na przykład, niektóre stany 
USA jak też i rządy poza USA (włącznie z kanadyjskimi 
prowincjami) mogą:

a. Wykluczać stwierdzenia wyłączenia i ograniczenia 
niniejszej gwarancji, tak aby nie ograniczały przepisowych 
praw konsumenta (np. Zjednoczone Królestwo).
b. W inny sposób zabraniać producentom wprowadzania 
takich wyłączeń i ograniczeń. 

OgRANICzENIA ODPOwIEDzIALNOśCI
W zakresie dopuszczalnym przez lokalne prawo, za wyjątkiem 
zobowiązań ustalonych w niniejszej gwarancji, w żadnym 
wypadku SRAM albo jego niezależni dostawcy, nie będą 
odpowiadać za szkody bezpośrednie, pośrednie, szczególne, 
uboczne lub wtórne.

OgRANICzENIA gwARANCjI
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
niewłaściwie zainstalowanych i/albo korygowanych 
niezgodnie z odpowiednią instrukcją techniczną instalacji 
firmy SRAM. Instrukcje instalacji SRAM można znaleźć  
w witrynie www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com lub www.zipp.com.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
uszkodzonych w wypadku, zderzeniu, na skutek 
niewłaściwego użycia, użycia niezgodnego ze specyfikacją 
użytkowania określoną przez producenta lub innych 
okoliczności, w których produkt był poddany siłom lub 
obciążeniom nieprzewidzianym przez konstrukcję.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
modyfikowanych.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów z celowo 
zmienionym, zniekształconym lub usuniętym numerem 
seryjnym lub kodem produkcyjnym.

· Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia. 
Części podlegające zużyciu mogą ulec uszkodzeniu na 
skutek normalnego użytkowania, zaniedbania serwisowania 
zgodnego z zaleceniami odnoszącymi się do produktów 
SRAM i/albo jazdy lub montażu w warunkach innych niż 
zalecane.

CzęśCI PODLEgAjąCE zUżYCIU:
Uszczelki przeciwpyłowe/Tuleje/Uszczelki pierścieniowe 
powietrza/Pierścienie prowadzące/Ruchome części  
gumowe/Pierścienie piankowe/Amortyzatory tylne  
i uszczelki główne/Rury górne (teleskopowe)/Zerwane 
gwinty i śruby (aluminiowe, tytanowe, magnezowe lub 
stalowe)/Osłony hamulców/Klocki hamulcowe/Łańcuchy/
Kółka zębate łańcuchów/Kasety/Linki przerzutki i hamulców 
(wewnętrzne i zewnętrzne)/Rękojeści kierownicy/Rękojeści 
dźwigni przerzutki/Rolki napinające łańcuch/Wirniki tarcz 
hamulcowych/Powierzchnie hamowania obręczy kół/
Zderzaki amortyzatorów/Łożyska/Pierścienie nośne łożysk/
Zapadki/Przekładnia napędu/Szprychy/Wolne piasty/
Okładziny kierownicy areo/Korozja/Narzędzia

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części innych producentów.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części niezgodnych, nieodpowiednich i/lub 
nieautoryzowanych przez SRAM do użycia z elementami 
SRAM.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód wynikających 
 z użycia komercyjnego (wynajmu).

g w A R A N C j A  S R A m  L L C
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